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CEMAHTUKO-TPAMMATUYECKAA KITACCUNDPUKALIUA
®PA3EOJION'MYECKUX LULBETOHOMUWHALIU

B AHITTMMCKOM A3bLIKE

A.K. YpeaHyeea

A3bikosas wkona «Fusion», e. KpacHosipck, Poccust

AHaM3y 10/IBEPrIMCh HOMUHATUBHBIE S3BIKOBBIE CTPYKTYPHI CO 3HAUEHHEM IBETOO0O3HAUCHHS.
Wzyuaercss cemaHTHKa IBeTooOO3HAueHMi. [lpejiaraercs apropekas KilaccUUKallsi Ha OCHOBE
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOT0 KPUTEPHS C YIETOM CHMBOJIMUECKOTO 3HAUYCHMS ITBETOHOMMHAIMH. BBoures
HOBBI TepMUH JUIs 0003HAUCHWS 1BETOOOO3HAUCHMS «IBeTodpazema». MarepualoM UL aHaIM3a
cly’aT (pa3eoorHdecKue €MHUITBI, M3BJICUCHHbIE W3 aHTJIO-PYCCKOIO CIIOBaps IIOJ pelakimeit
A.B. KyHrHa MeToIoM CITIONIHOM BRIGOPKH. CTaThs BHOCUT BKIIA] B Pa3BUTHE U3yUEHUS PPa3eoOruu.

Kniouesvie cnosa: xonnomayus, ysemoobosnauenue, yeemogpasema, nepconocgpepa, gusuueckasn
O0eAmebHOCHb Yel08eKd, CeMAHMUYECKAS MPAHCHOZUYUL.

W3yyeHHC HOMHHATHUBHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYP
CO 3HAYCHHEM IIBETOOOO3HAUCHHS HMEET JIUTCIbHY IO
Tpagunuro. M3ydeHue 310ro )eHOMEHA aKTyaabHO U B
COBPECMCHHOM SI3BIKO3HAHHH. 3HAYCHHC IBETA OBLIO H
IPOA0JDKACT OCTABATHCA 0O0BEKTOM JTHHTBHCTHUYECKHX
HCCICAOBAHUN KAK B OOMIMX, TaK W B JAUCCEPTALMOH-
HBIX padorax [3, 7]. HecMOTpa HA BHHMAHHC HCCIIC-
JOBATEICH K JAHHOW TeMe, MHOTHE AKTyalbHBIC BO-
TPOCHI CEMAHTUKU [BETOOOO3HAUCHUH 0 CHX TIOpP HE
ocBemeHbl. B yacTHOCTH, TpeOyeT M3yuCHHS Ps BO-
MPOCOB, KACAFOIMUXCA (POPMBI, 3HAUCHHSA H yIOTPLO-
JICHHSI IIBETOHOMUHAIMI B TAKOM 4aCTU JEKCUYECKOTO
cocTaBa s3bIKa, Kak (hpazeonormsi. Kak ykasbiBaer
M. TIacTypo, LBET — 3TO MPEKAE BCEr0 COLHAIBHBII
(hakr. Jlekcuka, OTHOCAIIANCA K IIBETAM, ITOKA3BIBACT,
4TO B JOOOM 00IIECTBE MEpBEHIICH (DYHKIMEH IBETA
Oyaer OOO3HAYCHHC, BBIACICHHC, KIACCH(HUKALIMA,
HEPAPXUICCKOE YIOPSATOUCHHE, OOBCAWMHCHUE WIIH
MPOTHBOMOCTABICHUE [6, ¢. 127].

B maHHOI cTathe CTABHTCA MPOOICMa OMpPEacic-
HUS COUHHIBI HCCICAOBAHAA (DPA3CONOTHICCKUX IIBC-
TOHOMHHALIMA B AHIVIMUCKOM s3bIke. [Ipeamaraercs
Kmaccu(uranusa (ppazeoTOTH3MOB CO 3HAUCHHCM IIBC-
TOOOO3HAUCHMS, Pa3pabOTAHHAS HA OCHOBC JICKCHKO-
CCMAHTHYICCKOTO KPUTCPHUA MCTOAOM CINIOITHOM BBI-
Oopku. MatepramoM HCCICAOBAHUA MOCTYXIIH 237
(hpazeoTOTHICCKUX CAMHUL, W3BICUCHHBIX M3 AHTJIO-
PYCCKOTO (PPa3eoNOTHIESCKOTO CIOBAPS MOJ PEAAKIH-
et A.B. KyHuHA METOIOM CIUTOITHOH BRIOOPKH [4].

B xozme paboThl ¢ TCOPETHYECKHM MAaTCPHAIOM
MBI 06pamaeM BHUMAHHUC HA TO, YTO Yy YUCHBIX HCT
€IUHOTO ONPEACICHUS YCTOMYHUBBIX COYCTAHHUU CJIOB,
COCTABILTIOIINX MPEAMET H3yueHus (hpazeonoruu. Yto
KacaeTca (PpasconOru3MOB CO 3HAUCHHEM IBETOO0O-
3HAYCHHH — HUCTOJB3YHTCA TCPMHUHBI KIBCTOHOMHWHA-
LS, «KOIOPATHBY», «KOIOPEMA», «YCTOUYHBBIC CO-
YCTAHHUA C KOMIIOHCHTOM HBGTOO6OSH3‘I€HI/I}I» U ap.

«®pazeonorms, — ormedaer Kyann A.B., — 310
HayKa o (hpazeonormueckux eauHunax (ppazeomorms-
Max), T.¢. 00 YCTOHYMBBIX COUYCTAHHAX CJIOB C OC-

JO>KHEHHOW CEMAHTHUKOH, HE OOPa3yIOIIMXCS IO MO-
POXIAFOIMMCST  CTPYKTYPHO-CEMAHTHICCKAM  MOJIC-
JISIM MIEPEMEHHBIX COUeTaHu» [5, c. 4].

T.M. Benauna moHuMaceT nox ppa3eonorndecKon
eAMHALCH (WK (hPa3CONIOTHICCKAM 000POTOM) «IICK-
CHYCCKH HEACIHMMYIO, BOCTIPOM3BOAMMYIO CIUHUILY
SI3BIKA, COCTOSIIYIO U3 ABYX MM 00JIEE YIAPHBIX KOM-
MOHEHTOB, YCTOWYHBYIO B CBOEM COCTaBE, CTPYKTYpE
H LEJOCTHYIO IO CBOEMY 3HAYCHHIO» [2, C. 202].

IMox ¢paszcomormaeckoii eauanmeit H.O. Amedu-
PECHKO TIOHUMAET (pa3eMy «KaK yCTOITIMBOE COUCTAHUC
CJIOB C IICTIOCTHBIM H TICPSHOCHO-OOPA3HBIM 3HAUCHU-
€M, HCTIOCPCACTBCHHO HEC BBITCKAKOIIAM H3 CYMMBI 3HA-
YCHUH €ro JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOBY [1, ¢. 15].

Kak MOKHO 3aMETHTB, YCTOMYHBBIC COYCTAHUA
CIIOB HMMCIOT HECKOJLKO HA3BaHWI: (ppaseosormsm,
(pazeonormyeckas CAMHHUNA, HIMOMA, YCTOIUHBOC
CIIOBOCOYCTAHHE.

Benen 3a H®. AnedupeHko MBI TIPHHEMAaeM
TEpMHUH «(pazeMa» M I IeNeH HAMIETO MCCIeA0Ba-
HUSI BBOJMM TEPMHH «uBeTO(pazemMa», MOHHMAS B
JAHHOM ciy4ac (ppazcoTIOTHUCCKYI0 HOMHHAIMIO CO
3HAYCHHCM ILIBCTOOOO3HAUCHMA. B maHHOHW padote
TEPMHHBI «(PPa3COTOTHUCCKAS CAWHHUIA» (B JATbHCH-
mem OF) u «userodpaszema» OyayT ymoTpeOIAThCA
KAK CHHOHHUMBI.

B xoze mccinea0BaHus MBI Pa3JCIIIIN BCE JICKCE-
MBI CO 3HAYCHWEM IBETOOOO3HAYUCHHSI HA 2 TPYIIIBI:
MEPCOHOC(Epa YCITOBCKA H BHCITHII MHD.

I'pymma «mepcoHocdepa UeIOBEKa» BKIFOYACT B
ceOs UBETO()pPa3eMbl, KOTOPHIC OTHOCATCS K YCITIOBEKY
WA KO BCCMY TOMY, YUTO MMCCT OTHOLICHHUC K KHU3HH
YEIIOBEKA.

I'pymma «sHEOIHUH MHUp» BKIOYACT B ceOs IIBE-
TO(pa3eMBbl, OTHCHIBAOIIAC MPCIMCTHI, ABICHUSI 00B-
EKTHBHOTO MHPA U a0CTPAKTHbIC TIOHSTILL

OTaenpHy0 MOATPYIITY COCTABISCT HOMHHALMS
JKHBOTHBIX.

Ham wmaTtepman moxkazam,  9YTO  JIEKCHKO-
CEMAHTHYCCKAs TPYIIA «IepcoHocdepa UCIOBEKA»
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3eneHble cTpaHuLbl

BKIIFOUACT B ceOs mBETO(pa3zeMbl, 00BCKTHBHPYIONIHE
CICAYIOIME 3HAYUCHHSI. JCATCIBHOCTh  UCIIOBEKA
(18 %), BremrHUI BH yenoBeka (16 %), pox acsarens-
HOCTH (15 %), 3Moumm uenoseka (2,9 %), userodpa-
36MBI, OMHCHIBAIOIIAC TCHXOJOTHICSCKOS COCTOSHHCS
yeoBeka (2,5 %), uBeTo(pa3seMbl, BRIPAKAIOIIHS Pe-
YeBOC MOBEACHHUE UeaoBeka (2,1 %).

Camoii MHOTOYHCIICHHOH Ipymmoi meetodpazem
SBIISCTCS TPYIIA CO 3HAYCHUCM «ICATSIHLHOCTD eI~
BCKA», BTOPAs IO YUCICHHOCTH IPYIIA MPEACTABICHA
nBeTO(PpaseMaMu «BHCIIHUH BHA YCIIOBEKA», TPCTHCH
TPYNIOH IO YAaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHA SBIACTCA
TPYIA «POJ ACATCIFHOCTH YCTOBSKA».

[Tpoaramm3upyemM caMyro HaCTOTHYEO TPYIILY HA
HAICM MaTepHaje — «IACATeIBHOCTh YelIoBeKay. [es-
TEIPHOCTh TPEACTABIICT COOOH «IMHAMHYECKYIO
CHCTCMY B3aHMOJCHCTBHS CyOBCKTa C MHPOM, B TPO-
mecce KOTOPOH HMPOUCXOMAT BOSHHKHOBCHHE M BO-
MIJIOIICHAC B OOBEKTE IICHXHYECKOTO 00pasa u peanu-
3anusa ONMOCPCAOBAHHBIX WM OTHOIICHUH cy61>eI<Ta B
MPEAMETHO M AeHCTBUTENBHOCTI [8, €. 120].

JlaHHas TpyTIa BKIFOYACT CTICAYIOIINE TIOATPYIIIBL:

1) ¢m3mueckas AEATEIBHOCTh  (YACTOTHOCTH
ymotpeOacHut — 26 userodpasem (59 %) u3 44 mse-
TopaseM H3 TPYNIBI «ICATCIBHOCTD YCIOBCKA»),
Hampumep: black smb’s eye — moxbuth KOMY-THOO
TJ1a3, TOCTaBHTh KOMYy-THOO (pOHApH, give smb. a
green light — maTh 3eneHYIO yIHIy, OTKPBITH IyTh,
MIPEAOCTABUTH CBOOOIY ACHCTBHI KOMY -TTHOO;

2) S3MOLHMOHAJBHAS JEATEIBHOCTh (YACTOTHOCTH
ymotpeOnacHut — 9 userodpaszem (20 %) u3 44 mse-
To(hpazeM TPYIIBI «ACATCILHOCTh YCTOBCKA»), HAa-
mpumep: paint smth. in black colours — pucosars uro-
OO0 MpayHBIMH KpPaCKaMH, orange squeeze an
orange — WCMOJNB30BaTh 10 KOHIA, MONTHOCTHIO, BBI-
JKaTh BCE, YTO MOYKHO,

3) pedeBas ACATECIBLHOCTh (YaCTOTHOCTH YIOT-
peomenus — 6 userodpasem (14 %) u3 44 userodpa-
36M TPYIIBI «ICATSILHOCTh YETOBCKA»), HAPUMED:
make the air blue — pyrarbcsa, CKBEpHOCIOBHUTH, a
white lic — HeBHHHAS JOXKb,

4) ncuxojgoruyeckas ACATCIBHOCTh  (4ACTOT-
HOCTb ymorpedneHus — 3 userodpaszemsr (7 %) uz 44
neeTo(pazeM TPYNIBI  «ACATEIPHOCTh UCIOBEKA):
bring smb’s gray hairs to the grave — cBecTu Koro-
mmbo B MoTHiLy; a bit of blue sky — 1y HagexabL

Camas uvacroTHas moarpymma nseTo(pazeM co
3HAYCHUCM «JCATCILHOCTD YCTOBCKA» MPCACTABICHA
3HAYCHUCM «(H3HYCCKAsA [OCATCIBHOCTB» (UacTOT-
HOCTb ymoTpebnieHmst — 26 mserodpazem u3 44, uro
cocraBsiet 59 %).

YrnoTpeOmsoTcs  creayromue  BEeTO()pazeMbl:
«whitey, «black», «blue», «red», «green», «browny,
«pink», «grey». Hanpumep: bleed smb. white — obec-
KPOBHUTHh CACIATh HCIKHU3HCHHBIM OeCCHWIbHBIM KOTO-
THO0; BBDKATH BCE COKH (TAKKE HA3BAHUC IIBETA White
HCHOIB3yeTC I 3(pdexra yCHaCHHT 00CCKPOBHUTH);
fire into the browns — cTpensaTs B TOMMY, HE UCILICH HA
B KOTO B OTACITBHOCTH (B JAHHOH mBETO(paseme mBe-
TOHANMCHOBAHHC brown mpeacraBaeT coOoi 3aMeHY
CYILECTBHTEIBHOTO «TOJIIIAY).

B moarpynme «(u3ndeckas ACATCIHHOCTH» HAH-
0oee 4acTOTHA UBCTO(Ppa3eMa CO 3HAUCHHCM OCIIOTO

OBETA. 3HAYCHHA JAHHOW LBETO(pa3eMbl Pa3HOOO-
pasusl. Hampumep: put up a black — (xapr.) momyc-
THTHh OCCTAKTHOCTh, MPOMAX, CACIaTh JAmcyc; beat
smb. black and blue — 3Bepcku u30uTH KOTO-THOO A0
occuysctms, fire into the brown — cTpemars B Tomy,
HE [EemICh HA B KOTO IO OTACIbHOCTH. CHMBOIHYCCKH
JAHHBIH LBET ACCOIMHPOBANICA C YACTOTOM, C IBETOM
pas [6, c. 157], u B 3TOM CMBICIIC OH YHOTPCOJICH B
BBIpa’KeHHH put on a white sheet — myOmIIHO KasTHCA
(mocnoBHO: HaAEBaTh OCIYIO MPOCTHIHB), MPHOOPETAs
3HAYCHHUC CTAHOBHTHCA YHCTHIM. Ham MaTCpUal nmoxKa-
3BIBACT, YTO BO (PPaseoorm3Max, IIe HMEET MECTO
MEPCHOCHOS 3HAYCHHE CJIOB, HAUOOJEC YAaCTHIM OKa-
3BIBACTCS MEHOPATHBHOE, OTPHLATESILHOC 3HAUCHHE. B
3HAUCHHH CJAa00CTH HBETO(paseMa «Oembrit» mpea-
CTaBJICHA B HCCKONBKHX mpuMepax: show the white
feather — cTpycuTh, CMaIOyIIHUYATE H B HBETO(dpa-
3eme hang out the white flag — mpexpamars compo-
THUBJICHUC, KANIUTYJIHUPOBATh, CAABATH CBOHU IO3HUIHH,
white slavery — TOProBist )KHBBIM TOBApPOM, BBIHYX-
JeHHas npoctutyima U bleed smb. white — obeckpo-
BHTH KOTO-JTHOO, COCIATH HEKH3HCHHBIM, OCCCHIIb-
HBIM; BBDKATh BCC COKH. 3HavuecHHE OTABIXA, MCIKHX
Ien JaHHAsA 1BeTodpaseMa mpHoOpeTacT BO (hpaszeo-
norm3Me fiddle white Rome burns — pa3siekarscs Bo
BpEeMs HAPOJHOTO OCICTBMSA, 3aHMMATHCS IYCTSIKAMH
nepes THIOM CEPbE3HOI OMACHOCTH.

Wrak, usetodpazema «whitey sBisieTcs BeaymeH
B MOATPYNIC «(PH3HUECKAsA ACATCIBHOCTh YCTIOBEKA»
A UMCCT NMEPCOCMBICTICHHBIC OTPHLATCIIBHBIC KOHHO-
Tl B CTPYKTYPE CBOCTO 3HAUCHHSL.

B moarpymme nekceM CO 3HAYCHHEM <«3MOLHO-
HaJIbHAA JACATCIBHOCTEY» BCTpPEUArOTCA: «bluey, «red»,
«gray», «orange», «green» m «black». Hampmmep:
paint smth. in black colours — pucosare uTO-THOO
MpPAaYHBIMH KPacKaMH (CTYINATh KPackw); smb’s mem-
ory is green — 4ro-1mdo €me CBEKO B MAMATH (I[BETO-
HAMMCHOBAHHC green MepeaeT CMBICT Yero-To He-
JABHO TPOUCXOAIICTO B JKH3HH TOBOPAIICTO). 3106Ch
HMCEET MECTO 3HAYCHHE HCOMPEICICHHOCTH.

B noArpynne «3MOIHUOHAIBHAA ACATCIBHOCTDH»
00pamniaroT Ha ceOs BHUMAHUE YaCTHIM YIIOTPEOJICHH-
eM nserodpazeMsr «blue», «red» u «gray». 3HauUCHHA
JaHHBIX IBeTO(dpazeM paszHooOpasHbl. M3HavanbHO
roxy00H IBET aCCOIMMPOBAICA ¢ HCOOM — «TOIyOOi,
Kak He0O0», C MOPEM, BBICOTOH M TIIyOMHOH, KPACHBIH
ACCOLMHPOBAJICH C KPOBBK) «KPACHBIH, KaK KPOBB» H
OTHEM, CBSI3aHHBIM C TEIUIOM H 3aI0UTOH OT OMACHO-
CTEH, Cephlii CHMBOJIM3HPOBAN CMEPTh U Tpayp. Ha
HAIICM MATepHAJC BCTPETHIIMCH TAKUE 3HAYCHHSA TO-
TyOOTO/CHHETO0, KAK «OMPAuUCHWE HYETO-TO», HAIpPH-
Mep: see through blue glasses — Mpa4yno, MECCHMHCTH-
YECKHM CMOTPETh HA BEIW; CHMBOJ HAJACKABI a bit of
blue sky — myu Hamexapl. 3HAUCHHUS KPACHOTO TAKKE
pasHooOpasHbl. B gaHHO# paboTe KpacHBIH BCTpeva-
eTCA CO 3HAUCHHEM 3J0CTH, Hampumep, see red —
TPHITH B APOCTh, H CO 3HAYCHHEM TOPIKECTBA, MPa3a-
HOCTH, HampuMep, roll out the red carpet — ycrpouts
KOMY-TTHOO TOP’KECTBEHHYIO BCTpedy. Cepbld Tarke
MPCACTABICH Pa3HOOOpasueM 3HaucHWH. Tak kKak OH
HCTOPHYCCKH CHMBOJH3HPOBAII CMEPTh, COXPAHHIACH
ueeTodpasema bring smb’s gray hairs (with sorrow) to
the grave — cBecTH KOTro-mHOO B MOTHIIY. 3HA4CHHC
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YpeaHueea A.K.

CemaHmUKo-apaMMamu YecKas KnaccudJUKa yus

4)paseonoeuquKux yeemoHoMuUHauull e aHaNUliCKOM s13biKe

TpeBoru mepenaér mserodpazema get gray — pasr.
OCCIIOKOHUTRCH (0 4UeM-THOO), TOCeHeTs (0T HCro-
mubo0).

®pazemsl «blue», «red» u «gray» SBILIOTCA PaB-
HO3BHATHO BCAYIIHUMH B NMOATPYNIE «OMOIHMOHAIBHASL
JICATCTIBHOCTh YCIOBCKA» H UMCHOT HECKOJIBKO 3HAYC-
Hui. @pasema «bluey HCMONB3YETCA KAK C OTPHIA-
TCIbHBIMH, TAK H C IOJOKHTCIBHBIMH 3HAYUCHHAMH B
PaBHBIX COOTHOLICHHUAX. «OMPAUCHHC HYETO-TO» H
«CHMBOJI HAICKIBD». 3HAUCHUS (Ppaszemsbl «red» Takke
HCIIOJIL3YETCS OAMHAKOBO YAacTO CO 3HAYCHHIMH
«BIOCTBY H «TOPxKeCTBO». Hanbomee yacToe 3HAUCHHE
YHOTPEOICHHSA (PPA3EMBI «Eray» — «TPSBOTA».

B moarpymme mekceM cO 3HAUCHHEM «peucBas
JICSITENBHOCTEY) BCTPETHIINCh ClEAyromue (paseMsr:
«black», «browm», «green», «bluey», «white». Hampu-
Mep, astonish the Browns — 6pocuts BBI30B 00IIECT-
BEHHOMY MHCHHIO (()pazeMa «brown» BBIPaXKaeT CO-
6oli 3HaucHmWE «oOmiecTBO»), wings on the green —
pasr. ropsias gucKyccusa ((ppasema «green» 0003Ha-
YacT CHIIBHBIH Pa3roBOp, AUANIOT, criop), make the air
blue — pyrarscs, cksepHOCTOBHTH ((pasema «bluey
BBIPAKACT B JAHHOM CIIy4ac HETATUBHYH, OCKOpPOH-
TEIBHYIO PEYBb).

Beaymeit BeTopazeMoi 0 4aCcTOTE HCIOIB30-
BaHUA ABaeTCa «black». 3HaUCHUA TAHHOTO KOJIOPa-
THBA Pa3HOOOpa3HbL. YUEepHSBIH — 3T0 a0COIOTHOE IIO-
[TIOIICHUE BCEX LBCTOB, MEPBOOBITHAA MyCTOTA, CHM-
BOJI HOYH, CMEPTH, Irpexa, packasHmsa. Ha nHamem
MaTepHane BCTPETHIHCH CICAYIONHME 3HAYCHUSI dep-
Horo: prove that black is white — roBoputs Hempagxy,
TBITATECA BBLOATH YCPHOC 34 66.]'[06, TOBOPUTH 3aBEC-
JoMyr0 10Kk ((pasema «black» ymotpebmeH B maH-
HOH mBeropaseMe B 3HAYCHUM JDKH, HEIPABJBI);
Black radio — «uepHas» paguomponarasia, JHBEPCH-
oHHas paguonepenaya RAG.

®pazema «black» sBIsIeTCS BEAYIIEH B MOATPYII-
Me «pevueBasd OCATCIBHOCTD YCIOBCKA» H HMEET Clic-
IOVEOIMHE 3HAUCHHS «I0XKb», «PYTaHb.

[Noarpynmna «ICHXHUYECKAs ACATEIBHOCT» MPEa-
CTaBJICHA CIICOYIOIIMMH LBETO(PPA3CMAMH. «gray» H
«blue». Hanmpumep, a blue print — HameTka, mpeaBapu-
TeNpHBIA TIaH ((Ppasema «blue» 0003HAYACT JICTKHHA
HAOpPOCOK KAaKoTO-mHOO0 IaHa). Bexymeit nseTodpa-
3eMOM NOATPYNIbI «NCUXUYICCKAA ACATCIBHOCTD» IO
YaCTOTE HCMOJB30BAHMA SABILICTCA «gray». JIaHHBIN
KOJIOpPATHB MMCCT PN 3HAUCHHU. OCCIBETHOCTH, HE-
OTIPEICNEHHOCTh, MACMYPHOCTh, ceamHa. Ha Hamrem
MAaTepHajie OH BCTPETHIICA CO 3HAUCHHECM «HMETh pe-
mIaroInee npaso ronoca». Hampumep, the gray mare —
JKCHIIMHA, ACP’Kamas CBOETO MYy’ka IOJ OaImMakoM.
CormacHo nereHae, OAHA CEMbs COOMpanach KyIHTh
JOIAb W KCHA TAaK CHJIbHO HACTAWBAJA HA KOOBIIC,
YTO MY OBLI BBIHYKICH yCTynuTh ¢ii. CyImecTByer
MPEITOIOAKEHHE O TOM, UTO Cepble KOOBLUTBI U3 DnaH-
JPpUH UCHIWIKCH BBIIIC AHIIMHCKUX. B JaHHOM ciyuae
’KEHA COOTHOCHTCS C CEPOH, TOPOTOi KOOBLTOH, KOTO-
past IMEET MPABO TOJI0CA B CEMbE U MOKET HMETh CBOC
peIIaroIee MHCHHE.

AHaNTH3 MaTepHANa TOKA3AJ, YTO B TPYIIIC «IIep-
coHoc(epa UenoBEKa» HauOOIee YaCTOTHA TOATPYIIa
«(pusnaeckas ACATCIBHOCTB» C BCAYIICH (PpazeMon
Mo 4acTtoTe ymoTpeOneHms «Oemsrit». Dpazema

«white» mMeeT pazimuHbIC 3HaYCHMI. BeaymmM 3Ha-
uyeHHeM (pazembl «white» ABIACTCS 3HAUCHHE «Cla-
60CTb» C SBHBIM TIPEOOTATAHUECM OTPHLATCIHHON
KOHHOTAIIUH.

®pazemsl «bluer», «red» u «gray» SIBILIOTCSA PaB-
HO3HATHO BCAYIIWMMH B MOATPYNIC «IMOLIMOHATIBHAA
JICATCTIBHOCTh YCIIOBCKA» H UMEHOT HECKOJIBKO 3HAUC-
Hull. @paszema «blue» HCHONB3YETCS W C IOJOXKH-
TCIBHBIM 3HAYCHHUCM «CHMBOJI HAACKABD», H C OTPH-
LATCTBHBIM — «OMPAYCHHE 4Yero-Iu0o0». 3HAYCHHE
(pazemsl «red» Takke HCHOIB3YETCS OJMHAKOBO Hac-
TO CO 3HAYCHUAMH J00pa M 371a. TOPIKECTBO» H
«310cTh». Hambonee uacro Ppasema «gray» ymoTped-
JSETCS C OTPHIATCIBHBIM 3HAUCHUEM «TPEBOTaY.

®pazema «black» sBIsIETCS BEAYIIEH B MOATPYII-
ME «PeueBas ACATCIFHOCTh YCTOBEKA» H HMEET HEera-
THBHOC 3HAYCHHC: «JIOKbY», «PYTAHBY.

B moarpynme «mcHXHYecKas ACATCIBHOCTh de-
JIoBeka» BeAymeH (pasemon sBmgercs (pasema
«gray» ¢ TOJOKHTCIBHBIM 3HAYCHHEM «HUMETh Pe-
LIAFOIIEE MPABO IOJI0Cay.

B pesynprare mpoOBEACHHOTO AHANMM3A MBI IIPH-
OUTH K BBIBOAY, YTO (DPA3CONOTH3MBI CO 3HAUCHHEM
BET00003HAYCHUS HAUOOJIEE MHUPOKO IPEICTABICHBI
B IPYIIE «IEPCOHOC(Eepa UeIOBEKAa», B YACTHOCTH,
HAWOOJICE HaCTOC YMOTPeONCHHE HAOMFOmAeTCa CO
3HAYCHUEM «(PH3HUYCCKAs ACATCIBHOCTh YCJIOBCKA».
Beaymeit ueTo()pazemMoii B JAHHON MOATPYIIIE SBILS-
ercs «white», IpH STOM UMEET MECTO IMEPEOCMBICIIC-
HHC 3HAYCHHA C MpeoOiajaHueM MEHOPATHBHBIX, OT-
PHUOATCIIBHBIX KO HHOTaL[I/IfI.
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A SEMANTIC AND GRAMMATICAL CLASSIFICATION
OF COLOUR TERMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

A.K. Urvantseva, annett1984@bk.ru
Language school “Fusion”, Krasnoyarsk, Russian Federation

The author analyzes terms nominating colours. Semantics of color terms is investigated. The
author offers a classification based on the lexical-semantic criterion taking into account the symbolic
meaning of colour terms. The new term «colour phraseme» is introduced to express the meaning ‘color’.
Data for analyses are phraseological units selected from the English-Russian dictionary edited
by A.V. Koonin, using the method of continuous sampling. The article contributes to the development
ofthe study of phraseology.

Keywords: connotation, colour terms, colour phraseme, human physical activity, semantic trans-
position.
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